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出版说明

在中国市场更加深入地融入经济全球化之际，商务职场的国际化
对商务人员的要求也愈来愈高，商务人员需要具备多方面的综合素
质，才能更好地适应现代职场。

我社根据市场的需要，依托国家教育部电教馆职教基地与国际职
业资格鉴定研究协会关于市场需求的调查，策划出版以下关于国际商
务人员从业所需要的教程：《国际商务助理实用教程》《国际商务策
划实用教程》《国际连锁经营管理实用教程》《实用商务英语翻译教
程（初级、中级）》《国际商务俄语翻译实用教程》《国际商务日语
翻译实用教程》《国际商务韩语翻译实用教程》。

本套教程的编写特色是：

1.教程体系体现职业特色

本套教程体系设置以“夯实基础，贴近岗位”为原则，贯穿职业教
育“以就业为导向”的特色。

2.教程内容实用性强，方便教学

教程内容突破了以往惯常使用的学科型教程内容，以工作过程为
主线，由浅入深，强调操作技能。为帮助学生轻松掌握课程内容，教
程在每学完一处或几处知识技能点后，设置随堂练习题，及时巩固所
学知识、技能，在记忆和体验的基础上提高技能。每章后设有复习
题，可帮助学生掌握本章学习的重点、难点。

3.选择编写人员时注重行业经验

本系列教程编写人员，尤其是主编，都是具有丰富的社会实践经
验和教学实践经验的双师型老师，且都有编写教材的经历，使本套教
程的内容与企业实际需要紧密相连。

本套教程的出版工作得到了国际职业资格鉴定研究协会、黑龙江
大学、东北农业大学、哈尔滨商业大学、广西大学、大连大学、牡丹
江师范学院、牡丹江大学、鸡西大学、黑龙江外国语学院、佳木斯大



学等单位的大力支持，并推荐了大量优秀作者，在此深表感谢！以上
教程既适合高等院校商贸类专业、商务秘书类等专业选用，也适合企
业培训及社会培训机构使用。欢迎各地在使用本系列教程过程中提出
意见和建议，我们将认真听取，并及时调整、修订。

对外经济贸易大学出版社

2022年7月



前言

随着经济全球化趋势的加快，培养面向国际需求、具有坚实的语
言能力功底和深厚的人文底蕴的国际化人才，迫在眉睫。《实用商务
英语翻译教程（初级、中级）》正是为培养复合型的国际商务人才而
编写的一部翻译教材。

本书以现代应用语言学为指导，以实用为目的，侧重知识性与应
用性，立足于翻译实践，系统介绍实用商务英语翻译的词法、句法、
章法及文体特点，翻译方法与技巧，并辅以适当的翻译练习，旨在通
过各种商务文体的翻译实践，培养学生熟练运用各种翻译技巧进行语
篇翻译的意识和能力。

鉴于本书第一版印刷后受到了使用者的青睐和好评，应广大读者
的要求并遵循其反馈意见决定再版。第二版对全书进行了审核校订，
纠正了因疏忽而导致的个别单词拼写及语法错误，并更换了全新内容
的初级、中级翻译练习。本书是实用商务英语翻译岗位资格证书考试
的指定用书，根据考试大纲对教材进行了初级、中级的划分，主要体
现在每章翻译实践解析和初级、中级翻译练习两部分内容上。本书共
分12章，题材内容包括：商务名片、商标、产品说明书、商业广告、
商务合同、商务信函、市场营销、保险、电子商务、金融与证券、物
流和人力资源。编写内容针对性强，贴近商务实际。编写体例科学合
理，翻译技巧与例证解析相辅相成，深入浅出，学生可充分掌握商务
英语翻译的方法和技巧，达到实际运用的目的。各章设置有针对性较
强的初级、中级翻译练习，可帮助学生巩固已学的商务文体知识，提
高商务英语翻译综合能力。

本书是编写组集体智慧的结晶，每位编者都为本书的完成付出了
宝贵的时间与精力。编写组成员包括关国才、高莹、刘传、王媛、史
航。关国才负责全书的体例设计、1—4章的编写及附录，高莹负责5—
6章的编写及教程练习答案，刘传负责7—8章的编写，王媛负责9—10
章的编写，史航负责11—12章的编写。本书在编写过程中参考了大量
的国内外学者的有关资料，在此一并表示衷心的感谢。
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实用商务英语翻译岗位资格证书考试是为了培养适应我国经济建
设和社会发展的专业技术人才，也是为了更好地促进国家间的经济活
动往来。初级、中级主要面向英语专业本科学生、高职高专商务英语
专业学生、经管类专业英语水平相当的在读本科学生及在职人员。本
书既可作为实用商务英语翻译资格考试的培训教材，也可供商务英语
专业、英语专业商务方向、国际贸易、国际金融、管理与营销等本专
科学生学习使用，并可供相关商务领域工作人员参考阅读。

限于编者专业和语言水平，书中疏漏和错误之处在所难免，欢迎
广大学习者及各位专家、学者批评指正。

编　者

2022年7月
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